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Аннотация. В статье рассматриваются особенности 
разработки двуязычной геоинформационной си-
стемы краеведческой направленности на базе уса-
дебного текста. Обосновывается выбор литератур-
ного материала, на основе которого создан прототип 
геоинформационной системы (пьеса Д.С. Мережков-
ского «Романтики» и поэма А.М. Бакунина «Осуга»). 
Описываются этапы проделанной работы, намеча-
ются дальнейшие шаги по тестированию и усовер-
шенствованию ГИС. 
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Absract. The proposed article discusses the features of 
the development of a bilingual geographic information 
system of local lore based on the estate text. The choice 
of literary material (the play by D.S. Merezhkovsky Ro-
mantics and the poem by A.M. Bakunin Osuga), on the 
basis of which a geoinformation system prototype, was 
created, is validated. The stages of the completed stud-
ies are described, and further steps for testing and im-
proving GIS are outlined. 
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Введение 
Географические информационные системы 
(далее – геоинформационные системы или 
ГИС) получают сегодня распространение в са-
мых разных сферах жизни человека и использу-
ются для различных целей [11]. Под ГИС пони-
мается «компьютерная программная система, 
осуществляющая сбор, хранение, обработку, 
преобразование, отображение и распростране-
ние пространственно-координированных дан-
ных» [3]. Создание ГИС в последние годы стало 
новым направлением научно-исследователь-
ской работы студентов. Так, студентами гума-
нитарного и электротехнического факультетов 
ПНИПУ предпринимаются попытки создания 
геоинформационных систем, в основу которых 
положены литературные произведения [5]. 
Создание ГИС подразумевает разработку как 
программного, так и лингвистического наполне-
ния системы. Статья посвящена обобщению 
опыта лингвистического сопровождения ГИС, в 
основу которой был положен художественный 

текст. Основным методом, на который мы опи-
рались в ходе работы, был метод литератур-
ного картирования [1]. С его помощью можно 
соотносить текст литературного произведения 
и расположение на карте тех пространственных 
объектов, которые встречаются в произведе-
нии, в зависимости от задач, стоящих перед ис-
следователями. Чаще всего это внешние объ-
екты, такие как горы, леса, реки, населенные 
пункты или конкретные здания. Однако можно 
встретить и произведения, в которых подробно 
описан интерьер, внутреннее убранство дома, 
перечислены предметы мебели. Внутренние 
объекты, как и внешние, зачастую играют опре-
деленную роль в произведении, поэтому не ме-
нее интересны с точки зрения картирования. 
 
Основная часть 
Перед началом работы над проектом мы изу-
чили опыт по созданию лингвистического со-
провождения двуязычной ГИС, уже накоплен-
ный студентами ПНИПУ. Так, материалом для 



 Переводческий практикум 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
 

26 
 

ГИС, созданной в 2023 году, послужил роман 
Л. Юзефовича «Казароза». В тексте произведе-
ния детально описана старая Пермь (действие 
происходит в 1920-е и 1970-е годы). В связи с 
этим была выдвинута гипотеза о том, что на ма-
териале романа можно проводить экскурсии: 
внимательное отношение автора к месту дей-
ствия позволяет проложить маршруты действу-
ющих лиц. При создании лингвистического 
обеспечения ГИС из текста романа были выде-
лены топонимы (названия рек, улиц, площадей, 
садов и парков, конкретных зданий и кладбищ). 
Они были разделены на группы; при этом выяв-
лены те топонимы, которые расположены на 
территории Перми. Учитывались также и слу-
чаи переименования объектов городского про-
странства: так, выяснилось, что многие улицы, 
парки и даже отдельные здания в 1920-е и 
1970-е годы носили разные названия. Все 
найденные объекты были помещены в базу 
данных. Кроме названия объекта, в базу вошли 
цитаты из романа «Казароза», в которых содер-
жится упоминание этого объекта, краеведче-
ская справка, содержащая сведения краеведче-
ского характера, и перевод справки на англий-
ский язык. Кроме базы данных, были состав-
лены маршрутные листы, в которых были за-
фиксированы передвижения двух главных ге-
роев романа. 

На основе базы данных и маршрутных ли-
стов студенты электротехнического факультета 
создали наполнение для геоинформационной 
системы. Предполагалось, что ее можно будет 
использовать для индивидуального туризма, а 
также в процессе подготовки литературных экс-
курсий по городу. Опыт создания геоинформа-
ционной системы на материале романа Л. Юзе-
фовича определил дальнейший ход нашей ра-
боты. Планировалось, что новая геоинформа-
ционная система, созданная студентами 
ПНИПУ, будет построена на материале усадеб-
ного текста. 

Усадебный текст, то есть совокупность про-
изведений, объединенных усадьбой, сегодня 
изучается представителями разных научных 
направлений: литературоведами, краеведами, 
историками. Институтом мировой литературы 
имени А.М. Горького (ИМЛИ) организован по-
стоянно действующий научный семинар 
«Усадьба и дача в русской литературе XX-XXI 
веков: судьбы национального идеала». Все это 
свидетельствует об актуальности и востребо-
ванности выбранного научного направления. 

Усадебный текст складывается вокруг уса-
деб, действительно существовавших на просто-
рах России или созданных воображением ав-
тора. С точки зрения литературного картирова-
ния, конечно, больший интерес представляют 
собой произведения, в которых описаны ре-
ально существовавшие усадьбы.  

Ярким примером такого усадебного произве-
дения может считаться проанализированная 
нами пьеса Д.С. Мережковского «Романтики» 

[4], послужившая материалом для создания 
ГИС. Действие в произведении разворачива-
ется в усадьбе Прямухино (более ранний вари-
ант написания названия – Премухино), распо-
ложенной в Тверской губернии на реке Осуге 
[5]. Прототипами семейства Кубаниных, глав-
ных действующих лиц, послужили члены семьи 
Бакуниных. История этого известного в России 
дворянского рода всегда была тесно связана с 
фамильным поместьем: на фоне усадебной 
жизни происходили многие значимые в жизни 
семьи события, в том числе и конфликт, описан-
ный в пьесе Мережковского. Материалы для со-
здания произведения были взяты автором из 
писем В.Г. Белинского и монографии «Молодые 
годы Михаила Бакунина. Из истории русского 
романтизма», написанной А.А. Корниловым. 
Д.С. Мережковскому удалось передать в тексте 
атмосферу усадебного быта. В его произведе-
нии много точных деталей, которые позволяют 
соотнести действие с конкретными простран-
ственными объектами, расположенными как в 
самой в усадьбе, так и за ее пределами. Пьесу 
Д.С. Мережковского мы можем отнести к произ-
ведениям, составляющим ядро прямухинского 
усадебного текста (то есть сверхтекста, объ-
единенного общим объектом описания – усадь-
бой Прямухино). 

Первым этапом работы над лингвистиче-
ским обеспечением будущей ГИС стал поиск 
всех пространственных объектов (локусов) в 
тексте произведения. Мы проанализировали 
текст произведения и методом сплошной вы-
борки выделили элементы внешнего и внутрен-
него пространства усадьбы Прямухино. Так, в 
ремарке к первому действию выявлены следу-
ющие пространственные элементы: комнаты, 
среди которых отдельно упоминаются столо-
вая, диванная и библиотека; балкон; портрет 
Екатерины II; фамильные портреты; сад «с едва 
распустившейся зеленью» [4]. Далее, во втором 
действии, образ усадьбы изменяется, и мы ви-
дим в ремарке к нему следующее: березовую 
рощу; круглую площадку; тропинки; речку Осугу 
(название упоминается в речи одной из геро-
инь); полукруглую деревянную скамью; «круг-
лый, на одной ножке, врытый в землю садовый 
стол» [4]; церковь; кладбище. Наконец, в ре-
марке к третьему действию появляются следу-
ющие элементы Прямухина: деревянная лест-
ница; мезонин; прихожая; внутренние комнаты; 
флигель; «большое окно, закрытое ставнями» 
[4], ветхая мебель; клавикорды; арфа; печь с 
лежанкой; ночник; спальни. Кроме того, непо-
средственно в тексте пьесы упоминаются также 
канапе (действие 1, явление 2); шкаф (там же, 
явление 4); кресло (там же, явление 6); ко-
нюшня (там же, явление 11). 

Д.С. Мережковский опирался на свидетель-
ства современников (В.Г. Белинский бывал в 
усадьбе, так как поддерживал дружеские отно-
шения с семейством Бакуниных) и историче-
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ские источники. В связи с этим можно с боль-
шой долей вероятности утверждать, что упомя-
нутые в пьесе пространственные объекты дей-
ствительно существовали на территории 
усадьбы и в доме Бакуниных. Это позволило 
нам сделать выявленные объекты элементами 
ГИС и впоследствии снабдить их краеведческой 
справкой. 

Кроме пьесы «Романтики», в ходе создания 
базы данных для нашей ГИС нами было про-
анализировано еще одно произведение: поэма 
«Осуга» [2]. Примечательным является то, что 
написал ее А.М. Бакунин, глава семейства, ко-
торому принадлежала усадьба Прямухино. 
Следовательно, при создании геоинформаци-
онной системы это произведение было основ-
ным источником топонимов. Еще одна его осо-
бенность в том, что, в отличие от «Романти-
ков», где описание усадьбы главным образом 
содержало нарицательные имена существи-
тельные, в «Осуге» автор упоминает гораздо 
больше имен собственных, что, на наш взгляд, 
несколько облегчило работу над созданием 
ГИС. 

При систематизации найденных в описаниях 
Прямухино пространственных объектов мы вы-
явили фрагменты, в которых упоминается 
внешнее по отношению к дому пространство и 
фрагменты, сосредоточенные на описании ин-
терьера дома. Опираясь на это наблюдение, 
все локусы мы разделили на две категории: ло-
кусы внедомового и внутридомового простран-
ства. Затем нам потребовалось из выявленных 
локусов отобрать те, которые войдут в число 
геоточек для нанесения на карту. Учитывая осо-
бенности ГИС, нами было принято решение о 
том, что лингвистическое обеспечение будет 
строиться исключительно на выявленных нами 
локусах внедомового пространства, так как мас-
штаб карты не позволит нам детально предста-
вить интерьер дома. 

Следующий этап работы был посвящен со-
зданию краеведческих справок для отобранных 
нами локусов. Текст для справок был сформи-
рован на основании информации из открытых 
источников. После формирования краеведче-
ских справок был осуществлен их перевод на 
английский язык.  Приведем пример одной из 
таких справок (см. таблицу): 

 
Таблица – Краеведческая справка одного из локусов ГИС 
 

Краеведческая справка Перевод краеведческой справки 

Осуга – река в Тверской области, на северо-западе 
России, приток Тверцы. 

Длина – 167 км, площадь бассейна – 2410 км², средний 
расход воды в устье – 17,9 м³/с. Принадлежит к бассейну 
Волги, крупнейший населенный пункт - город Кувшиново. 

Исток Осуги находится на юго-восточных склонах 
Цнинской возвышенности (отроге Валдайской возвышен-
ности). 

В верхнем течении от истока до Кувшиново русло реки 
извилистое, ширина 5-10 метров. На этом участке река 
протекает два водохранилища - Тарасковское и Нижне-
негочанское (в черте города Кувшиново, основная за-
пруда на притоке Осуги – реке Негочь). 

В среднем течении от Кувшиново до моста автомо-
бильной дороги Торжок–Осташков ширина реки увеличи-
вается до 30-40 метров, появляются перекаты и камни в 
русле. 

В нижнем течении ширина реки по-прежнему состав-
ляет около 40 метров, на всем протяжении участка на реке 
встречаются каменистые перекаты и около десятка полу-
разрушенных плотин, остатки водяных мельниц, как на са-
мой реке, так и на впадающих в нее ручьях. Последняя 
плотина находится всего в нескольких сотнях метров от 
впадения в Тверцу. 

Широко используется туристами для сплава, в том 
числе и как начало маршрута по Тверце. 

В 28 км от Кувшиново на Осуге расположен историко-
природный заповедник – усадьба Прямухино. 

Osuga is a river in the Tver region, in the north-west 
of Russia, a tributary of Tvertsa. 

Length – 167 km, basin area – 2410 km ² [2], average 
water flow at the mouth – 17.9 m ³/s. Belongs to the 
Volga basin, the largest settlement is the city of Kuvshi-
novo. 

The source of Osugi is located on the southeastern 
slopes of the Tsninsky Upland (a spur of the Valdai Up-
land). 

In the upper reaches from the source to Kuvshinovo, 
the river bed is winding, 5-10 meters wide. In this section, 
the river flows through two reservoirs - Taraskovskoye 
and Nizhnenegochanskoye (within the city of Kuvshi-
novo, the main dam on the Osuga tributary is the Negoch 
River). 

In the middle course from Kuvshinovo to the bridge 
of the Torzhok-Ostashkov highway, the width of the river 
increases to 30-40 meters, rifts and stones appear in the 
channel. 

In the lower reaches, the width of the river is still 
about 40 meters, throughout the section on the river 
there are rocky rifts and about a dozen dilapidated dams, 
the remains of water mills, both on the river itself and on 
the streams flowing into it. The last dam is located just a 
few hundred meters from the confluence with Tvertsa. 

It is widely used by tourists for rafting, including as 
the beginning of the route along Tvertsa. 

28 km from Kuvshinovo on Osuga there is a historical 
and natural reserve - the Pryamukhino estate. 

 
Затем на основании краеведческих справок 

была сформирована единая база данных гео-
информационной системы. Она представляет 
собой таблицу, состоящую из следующих граф: 

• локус; 

• перевод локуса; 

• литературный контекст; 

• краеведческая справка; 

• перевод краеведческой справки. 
Переводным языком для локусов и краевед-

ческих справок стал английский. Основываясь 
на рекомендациях переводоведов [4; 7], в каче-
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стве основного метода передачи географиче-
ских наименований (топонимов) мы выбрали 
транскрипцию. 

Подготовленное нами лингвистическое 
обеспечение на последнем этапе исследования 
было введено в цифровую оболочку для созда-
ния полноценной геоинформационной си-
стемы. Ее прототип был создан на базе плат-
формы «Яндекс Карты». При этом было при-
нято решение работать и с картами более ран-
них периодов. В частности, в ходе поисков кар-
тографического материала был найден план 
усадьбы, созданный с опорой на схему 1797 
года. Мы осуществили перевод на английский 
язык названий всех геоточек, отмеченных на 
плане. В ходе этой работы мы ознакомились с 
переводческими решениями, которые были ис-
пользованы при создании виртуальной англо-
язычной экскурсии по Прямухино [10]. Собран-
ный и систематизированный нами лингвистиче-
ский материал в дальнейшем поможет создать 
полноценную ГИС. Следующий этап создания 
геоинформационной системы должен объеди-
нить созданное лингвистическое наполнение и 
программную оболочку. Он предполагает от-
правку полученной базы данных программи-
стам из Пермского национального исследова-
тельского политехнического университета и со-
гласование с ними принципов создания про-
граммной оболочки для построения ГИС. 
 
Заключение 
Таким образом, систематизация выявленных в 
прямухинском усадебном тексте локусов позво-
лила отобрать локусы внешнедомового про-

странства, которые мы сочли возможным ис-
пользовать в качестве геоточек для построения 
ГИС. На базе ряда локусов внешнедомового 
пространства нами была создана двуязычная 
база данных, которая демонстрирует принципы 
создания лингвистического обеспечения ГИС 
на основе прямухинского усадебного текста.  

С помощью сервиса «Яндекс. Карты» был 
создан прототип планируемой ГИС. В ходе ра-
боты над прототипом был выявлен ряд про-
блем, которые предстоит обсудить с програм-
мистами на этапе планирования работы над 
техническим обеспечением ГИС. Кроме того, 
нами была проведена подготовительная ра-
бота с планом усадьбы, составленным на ос-
нове схемы 1797 года. В ходе работы был осу-
ществлен перевод на английский язык названий 
50 объектов, обозначенных на плане. Этот пе-
речень, частично совпадающий с системой вы-
явленных нами внешнедомовых локусов, помо-
жет в дальнейшей работе над проектом. Наде-
емся, что созданная на основе прямухинского 
усадебного текста двуязычная географическая 
информационная система может быть исполь-
зована при создании экскурсий по этой старин-
ной усадьбе. Перспективы работы над проек-
том видятся нам в привлечении большего коли-
чества литературных источников, содержащих 
описание усадьбы Прямухино, и уточнении на 
их основе системы локусов прямухинского тек-
ста с последующей доработкой базы данных. 
Одновременно должна вестись совместная с 
программистами работа по созданию, заполне-
нию и тестированию программной оболочки 
ГИС. 
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